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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 9 
 

  XEXV-OA  L@IA@-OA  YIW  ENYE  OINI-OAN  YI@-IDIE 1Sam9:1 

:LIG  XEAB  IPINI  YI@-OA  GIT@-OA  ZXEKA-OA   

šŸş̌˜-‘¶A �·‚‹¹ƒ¼‚-‘¶A �‹¹™ Ÿ÷̧�E ‘‹¹÷́‹-‘¹A¹÷ �‹¹‚-‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�¹‹´‰ šŸA¹B ‹¹’‹¹÷¸‹ �‹¹‚-‘¶A µ‰‹¹–¼‚-‘¶A œµšŸ�̧A-‘¶A  
1. way’hi-‘ish miBin-yamin ush’mo Qish ben-‘Abi’El ben-Ts’ror  
ben-B’korath ben-‘Aphiach ben-‘ish Y’mini gibor chayil. 
 

1Sam9:1 Now there was a man of Benyamin whose name was Qish the son of Abi’El,  

the son of Tseror, the son of Bekorath, the son of Aphiach, the son of a Benyamite,  

a mighty man of valor. 
 

‹9:1› Καὶ ἦν ἀνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαµιν, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Κις υἱὸς Αβιηλ υἱοῦ Σαρεδ  
υἱοῦ Βαχιρ υἱοῦ Αφεκ υἱοῦ ἀνδρὸς Ιεµιναίου, ἀνὴρ δυνατός.   
1 Kai �n an�r ex huin Beniamin,  

And there was a man from the sons of Benjamin, 

kai onoma autŸ Kis huios Abi�l huiou Sared  

 and his name was Kis, son of Abiel, son of Sared,  

huiou Bachir huiou Aphek huiou andros Ieminaiou, an�r dynatos.   

 son of Bachir, son of Aphek, son of a man of Benjamin, man of mighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YI@  OI@E  AEHE  XEGA  LE@Y  ENYE  OA  DID-ELE 2 

:MRD-LKN  DAB  DLRNE  ENKYN  EPNN  AEH  L@XYI  IPAN   

�‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ ƒŸŠ́‡ šE‰́A �E‚́� Ÿ÷̧�E ‘·ƒ †́‹́†-Ÿ�̧‡ ƒ 

:�́”´†-�́J¹÷ µD¾ƒ́B †́�¸”µ÷́‡ Ÿ÷̧�¹V¹÷ EM¶L¹÷ ƒŸŠ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷  
2. w’lo-hayah ben ush’mo Sha’ul bachur watob  
w’eyn ‘ish mib’ney Yis’ra’El tob mimenu mishik’mo wama`’lah gaboah mikal-ha`am. 
 

1Sam9:2 He had a son whose name was Shaul, a young and handsome man,  

and there was not handsome man than he among the sons of Yisra’El;  

from his shoulders and up he was taller than any of the people. 
 

‹2› καὶ τούτῳ υἱός, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Σαουλ, εὐµεγέθης, ἀνὴρ ἀγαθός, καὶ οὐκ ἦν ἐν 
υἱοῖς Ισραηλ ἀγαθὸς ὑπὲρ αὐτόν, ὑπὲρ ὠµίαν καὶ ἐπάνω ὑψηλὸς ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν.   
2 kai toutŸ huios, kai onoma autŸ Saoul, eumegeth�s, an�r agathos,  

 And to this one was a son, and his name was Saul, a huge man goodly,  

kai ouk �n en huiois Isra�l agathos hyper auton,  

and there was not among the sons of Israel one good above him, 

hyper mian kai epan huy�los hyper pasan t�n g�n.    

high above and upward high above all the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  IA@  YIWL  ZEPZ@D  DPCA@ZE 3 

  JZ@  @P-GW  EPA  LE@Y-L@  YIW  XN@IE 
:ZPZ@D-Z@  YWA  JL  MEWE  MIXRPDN  CG@-Z@ 
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�E‚́� ‹¹ƒ¼‚ �‹¹™¸� œŸ’¾œ¼‚́† †́’̧…µƒ‚¾Uµ‡ „ 

¡¸U¹‚ ‚́’-‰µ™ Ÿ’̧A �E‚́�-�¶‚ �‹¹™ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:œ¾’¾œ¼‚́†-œ¶‚ �·RµA ¢·� �E™̧‡ �‹¹š´”¸Mµ†·÷ …µ‰µ‚-œ¶‚ 

3. wato’bad’nah ha’athonoth l’Qish ‘abi Sha’ul wayo’mer Qish ‘el-Sha’ul b’no  
qach-na’ ‘it’ak ‘eth-‘achad mehan’`arim w’qum lek baqesh ‘eth-ha’athonoth. 
 

1Sam9:3 Now the donkeys of Qish, Shaul’s father, were lost.  So Qish said to Shaul his son,  

Take now with you one of the servants, and arise, go search for the donkeys. 
 

‹3› καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κις πατρὸς Σαουλ, καὶ εἶπεν Κις πρὸς Σαουλ  
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Λαβὲ µετὰ σεαυτοῦ ἓν τῶν παιδαρίων καὶ ἀνάστητε  
καὶ πορεύθητε καὶ ζητήσατε τὰς ὄνους. 
3 kai aplonto hai onoi Kis patros Saoul, kai eipen Kis pros Saoul ton huion autou  

 And were lost the donkeys of Kis the father of Saul.  And Kis said to Saul his son,  

Labe meta seautou hen tn paidarin kai anast�te  

Take with yourself one of the servant-lads, 

kai poreuth�te kai z�t�sate tas onous.   

 and rise up and go and seek the donkeys!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@VN  @LE  DYLY-UX@A  XARIE  MIXT@-XDA  XARIE 4 

:E@VN  @LE  IPINI-UX@A  XARIE  OI@E  MILRY-UX@A  EXARIE 

 E‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ †́�¹�́�-—¶š¶‚̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ �¹‹µš¸–¶‚-šµ†¸A š¾ƒ¼”µIµ‡ … 

:E‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ ‹¹’‹¹÷¸‹-—¶š¶‚̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ ‘¹‹µ‚́‡ �‹¹�¼”µ�-—¶š¶‚̧ƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡ 
4. waya`abor b’har-‘Eph’rayim waya`abor b’erets-Shalishah w’lo’ matsa’u  
waya`ab’ru b’erets-Sha`alim wa’ayin waya`abor b’erets-Y’mini w’lo’ matsa’u. 
 

1Sam9:4 He passed through the mountain of Ephrayim  

and passed through the land of Shalishah, but they did not find them.   

Then they passed through the land of Shaalim, but they were not there.  

Then he passed through the land of the Benyamites, but they did not find them. 
 

‹4› καὶ διῆλθον δι’ ὄρους Εφραιµ καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Σελχα καὶ οὐχ εὗρον·   
καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Εασακεµ, καὶ οὐκ ἦν·   
καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Ιακιµ καὶ οὐχ εὗρον.   
4 kai di�lthon dií orous Ephraim  

And they went through mount Ephraim.   

kai di�lthon dia t�s g�s Selcha kai ouch heuron;   

 And they went through the land of Selcha, and they did not find.   

kai di�lthon dia t�s g�s Easakem, kai ouk �n;   

And they went through the land of Easakem, and it was not.   

kai di�lthon dia t�s g�s Iakim kai ouch heuron.   

  And they went through the land of Benjamin, and they did not find.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DKL  ENR-XY@  EXRPL  XN@  LE@YE  SEV  UX@A  E@A  DND 5 

:EPL  B@CE  ZEPZ@D-ON  IA@  LCGI-OT  DAEYPE   

†́�¸� ŸL¹”-š¶�¼‚ Ÿš¼”µ’̧� šµ÷́‚ �E‚́�̧‡ •E˜ —¶š¶‚̧A E‚́A †́L·† † 
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:E’́� „µ‚́…̧‡ œŸ’¾œ¼‚́†-‘¹÷ ‹¹ƒ´‚ �µÇ‰¶‹-‘¶P †´ƒE�́’̧‡  
5. hemah ba’u b’erets Tsuph w’Sha’ul ‘amar l’na`aro ‘asher-`imo l’kah  
w’nashubah pen-yech’dal ‘abi min-ha’athonoth w’da’ag lanu. 
 

1Sam9:5 When they came to the land of Tsuph, Shaul said to his servant  

who was with him, Come, and let us return, lest my father shall cease to be concerned 

about the donkeys and shall become anxious for us. 
 

‹5› αὐτῶν ἐλθόντων εἰς τὴν Σιφ καὶ Σαουλ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ  
µετ’ αὐτοῦ ∆εῦρο καὶ ἀναστρέψωµεν,  
µὴ ἀνεὶς ὁ πατήρ µου τὰς ὄνους φροντίζῃ περὶ ἡµῶν.   
5 autn elthontn eis t�n Siph kai Saoul eipen tŸ paidariŸ autou tŸ metí autou  

 And of their coming unto Zuph, and Saul said to his servant-lad with him,  

Deuro kai anastrepsmen, m� aneis ho pat�r mou  

Come, for we should return, lest sparing my father 

tas onous phrontizÿ peri h�mn.   

 concerning the donkeys, should be thoughtful concerning us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  XIRA  MIDL@-YI@  @P-DPD  EL  XN@IE 6 

  DKLP  DZR  @EAI  @EA  XACI-XY@  LK  CAKP  YI@DE 
:DILR  EPKLD-XY@  EPKXC-Z@  EPL  CIBI  ILE@  MY 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´A �‹¹†¾�½‚-�‹¹‚ ‚́’-†·M¹† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

†́�¼�·’ †´Uµ” ‚Ÿƒ́‹ ‚ŸA š·Aµ…̧‹-š¶�¼‚ �¾J …́A¸�¹’ �‹¹‚́†¸‡ 
:́†‹¶�́” E’̧�µ�́†-š¶�¼‚ E’·J¸šµC-œ¶‚ E’́� …‹¹Bµ‹ ‹µ�E‚ �́V 

6. wayo’mer lo hinneh-na’ ‘ish-‘Elohim ba`ir hazo’th w’ha’ish nik’bad kol  
‘asher-y’daber bo’ yabo’ `atah nelakah sham ‘ulay yagid lanu ‘eth-dar’kenu  
‘asher-halak’nu `aleyah. 
 

1Sam9:6 He said to him, Behold now, there is a man of Elohim in this city,  

and the man is held in honor; all that he speaks certainly comes to pass.  

Now let us go there, perhaps he can show us our way on which we have set out. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ παιδάριον Ἰδοὺ δὴ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ,  
καὶ ὁ ἄνθρωπος ἔνδοξος, πᾶν, ὃ ἐὰν λαλήσῃ, παραγινόµενον παρέσται·  καὶ νῦν  
πορευθῶµεν, ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡµῖν τὴν ὁδὸν ἡµῶν, ἐφ’ ἣν ἐπορεύθηµεν ἐπ’ αὐτήν.   
6 kai eipen autŸ to paidarion Idou d� anthrpos tou theou en tÿ polei tautÿ,  

 And said to him the servant-lad, Behold, indeed a man of Elohim is in this city,  

kai ho anthrpos endoxos, pan, ho ean lal�sÿ, paraginomenon parestai;   

 and the man is honorable, all what ever he should speak, coming shall be at hand.  

kai nyn poreuthmen, hops apaggeilÿ h�min t�n hodon h�mn,  

And now then let us go, so that he should report to us our way, 

ephí h�n eporeuth�men epí aut�n.   

  upon which we should go upon it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MGLD  IK  YI@L  @IAP-DNE  JLP  DPDE  EXRPL  LE@Y  XN@IE 7 

:EPZ@  DN  MIDL@D  YI@L  @IADL-OI@  DXEYZE  EPILKN  LF@   

�¶‰¶Kµ† ‹¹J �‹¹‚́� ‚‹¹ƒ́M-†µ÷E ¢·�·’ †·M¹†¸‡ Ÿš¼”µ’̧� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 
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:E’́U¹‚ †́÷ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧� ‚‹¹ƒ´†̧�-‘‹·‚ †´šE�̧œE E’‹·�·J¹÷ �µˆ́‚  
7. wayo’mer Sha’ul l’na`aro w’hinneh nelek umah-nabi’ la’ish  
ki halechem ‘azal mikeleynu uth’shurah ‘eyn-l’habi’ l’ish ha’Elohim mah ‘itanu. 
 

1Sam9:7 Then Shaul said to his servant, But behold, if we go,  

what shall we bring the man?  For the bread is gone from our sack  

and there is no present to bring to the man of the Elohim.  What do we have? 
 

‹7› καὶ εἶπεν Σαουλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ µετ’ αὐτοῦ Καὶ ἰδοὺ πορευσόµεθα,  
καὶ τί οἴσοµεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ;  ὅτι οἱ ἄρτοι ἐκλελοίπασιν  
ἐκ τῶν ἀγγείων ἡµῶν, καὶ πλεῖον οὐκ ἔστιν µεθ’ ἡµῶν εἰσενεγκεῖν  
τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ τὸ ὑπάρχον ἡµῖν.   
7 kai eipen Saoul tŸ paidariŸ autou tŸ metí autou Kai idou poreusometha,  

 And Saul said to his servant-lad with him, Yes, behold, we shall go.  

kai ti oisomen tŸ anthrpŸ tou theou?   

But what shall we carry in to the man of the Elohim, 

hoti hoi artoi ekleloipasin ek tn aggein h�mn,  

 for the bread loaves have failed from out of our containers,  

kai pleion ouk estin methí h�mn eisenegkein tŸ anthrpŸ tou theou  

and much there is not with us to carry to the man of the Elohim 

to hyparchon h�min.   

 that exists to us?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RAX  ICIA  @VNP  DPD  XN@IE  LE@Y-Z@  ZEPRL  XRPD  SQIE 8 

:EPKXC-Z@  EPL  CIBDE  MIDL@D  YI@L  IZZPE  SQK  LWY 

”µƒ¶š ‹¹…́‹¸ƒ ‚́˜̧÷¹’ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ �E‚́�-œ¶‚ œŸ’¼”µ� šµ”µMµ† •¶“¾Iµ‡ ‰ 

:E’·J̧šµC-œ¶‚ E’́� …‹¹B¹†¸‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧� ‹¹Uµœ´’̧‡ •¶“́J �¶™¶� 
8. wayoseph hana`ar la`anoth ‘eth-Sha’ul wayo’mer hinneh nim’tsa’ b’yadi reba` 
sheqel kaseph w’nathati l’ish ha’Elohim w’higid lanu ‘eth-dar’kenu. 
 

1Sam9:8 The servant answered Shaul again and said, Behold, I have found in my hand  

a fourth of a shekel of silver; I shall give it to the man of the Elohim  

and he shall tell us our way. 
 

‹8› καὶ προσέθετο τὸ παιδάριον ἀποκριθῆναι τῷ Σαουλ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ εὕρηται  
ἐν τῇ χειρί µου τέταρτον σίκλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ,  
καὶ ἀπαγγελεῖ ἡµῖν τὴν ὁδὸν ἡµῶν.   
8 kai prosetheto to paidarion apokrith�nai tŸ Saoul kai eipen  

And proceeded the servant-lad to answer Saul, and said, 

Idou heur�tai en tÿ cheiri mou tetarton siklou argyriou, 

 Behold, there is found in my hand a fourth shekel of silver; 

kai dseis tŸ anthrpŸ tou theou, kai apaggelei h�min t�n hodon h�mn.   

 and you shall give it to the man of the Elohim, and he shall report to us our way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EKL  MIDL@  YEXCL  EZKLA  YI@D  XN@-DK  L@XYIA  MIPTL 9 

:D@XD  MIPTL  @XWI  MEID  @IAPL  IK  D@XD-CR  DKLPE   

E�̧� �‹¹†¾�½‚ �Ÿš¸…¹� ŸU̧�¶�¸A �‹¹‚́† šµ÷´‚-†¾J �·‚́š¸ā¹‹¸A �‹¹’́–¸� Š 
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:†¶‚¾š´† �‹¹’́–¸� ‚·š´R¹‹ �ŸIµ† ‚‹¹ƒ´Mµ� ‹¹J †¶‚¾š´†-…µ” †́�¸�·’̧‡  
9. l’phanim b’Yis’ra’El koh-‘amar ha’ish b’lek’to lid’rosh ‘Elohim l’ku  
w’nel’kah `ad-haro’eh ki lanabi’ hayom yiqare’ l’phanim haro’eh. 
 

1Sam9:9 (Formerly in Yisra’El, when a man went to inquire of Elohim,  

thus he said, Come, and let us go to the seer;  

for he who is called a prophet of today was formerly called a seer.) 
 

‹9› καὶ ἔµπροσθεν ἐν Ισραηλ τάδε ἔλεγεν ἕκαστος  
ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτᾶν τὸν θεόν ∆εῦρο πορευθῶµεν πρὸς τὸν βλέποντα·  
 ὅτι τὸν προφήτην ἐκάλει ὁ λαὸς ἔµπροσθεν Ὁ βλέπων.   
9 kai emprosthen en Isra�l tade elegen hekastos en tŸ poreuesthai epertan ton theon  

 And before in Israel, thus said each man in their going to ask Elohim,  

Deuro poreuthmen pros ton bleponta;   

Come, and we should go to the seer.   

hoti ton proph�t�n ekalei ho laos emprosthen Ho blepn.   

 For the prophet was called by the people before, The  Seer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKLP  DKL  JXAC  AEH  EXRPL  LE@Y  XN@IE 10 

:MIDL@D  YI@  MY-XY@  XIRD-L@  EKLIE 

†́�·�·’ †´�̧� ¡̧š´ƒ¸C ƒŸŠ Ÿš¼”µ’̧� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ �́�-š¶�¼‚ š‹¹”´†-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ 
10. wayo’mer Sha’ul l’na`aro tob d’bar’k l’kah nelekah  
wayel’ku ‘el-ha`ir ‘asher-sham ‘ish ha’Elohim. 
 

1Sam9:10 Then Shaul said to his servant, Well said; come, let us go.  

So they went to the city where the man of the Elohim was there. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ Ἀγαθὸν τὸ ῥῆµα, δεῦρο  
καὶ πορευθῶµεν.  καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν πόλιν, οὗ ἦν ἐκεῖ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ.   
10 kai eipen Saoul pros to paidarion autou Agathon to hr�ma, deuro kai poreuthmen.   

 And Saul said to his servant-lad, is good your word. Come, for we should go.  

kai eporeuth�san eis t�n polin, hou �n ekei ho anthrpos tou theou.   

 And they went into the city of which was there the man, the one of Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@VI  ZEXRP  E@VN  DNDE  XIRD  DLRNA  MILR  DND 11 

:D@XD  DFA  YID  ODL  EXN@IE  MIN  A@YL 

œŸ‚̧˜¾‹ œŸš́”̧’ E‚̧˜́÷ †́L·†̧‡ š‹¹”´† †·�¼”µ÷¸A �‹¹�¾” †́L·† ‚‹ 

:†¶‚¾š´† †¶ˆ´A �·‹¼† ‘¶†́� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¹‹́÷ ƒ¾‚̧�¹� 
11. hemah `olim b’ma`aleh ha`ir w’hemah mats’u n’`aroth yots’oth lish’ob mayim  
wayo’m’ru lahen hayesh bazeh haro’eh. 
 

1Sam9:11 As they went up the slope to the city, they found young women going out  

to draw water and said to them, Is the seer in this? 
 

‹11› αὐτῶν ἀναβαινόντων τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως  
καὶ αὐτοὶ εὑρίσκουσιν τὰ κοράσια ἐξεληλυθότα ὑδρεύσασθαι ὕδωρ  
καὶ λέγουσιν αὐταῖς Εἰ ἔστιν ἐνταῦθα ὁ βλέπων;   
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11 autn anabainontn t�n anabasin t�s poles  

In their ascending the ascent of the city, 

kai autoi heuriskousin ta korasia exel�lythota  

 and they found young women going forth  

hydreusasthai hydr kai legousin autais Ei estin entautha ho blepn?   

 to draw water.  And they say to them, Is there here the seer?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZR  XDN  JIPTL  DPD  YI  DPXN@ZE  MZE@  DPIPRZE 12 

:DNAA  MRL  MEID  GAF  IK  XIRL  @A  MEID  IK 

†́Uµ” š·†µ÷ ¡‹¶’́–¸� †·M¹† �·I †́’̧šµ÷‚¾Uµ‡ �́œŸ‚ †́’‹¶’¼”µUµ‡ ƒ‹ 

:†́÷´AµA �́”´� �ŸIµ† ‰µƒ¶ˆ ‹¹J š‹¹”́� ‚́A �ŸIµ† ‹¹J 
12. wata`aneynah ‘otham wato’mar’nah yesh hinneh l’phaneyak maher `atah  
ki hayom ba’ la`ir ki zebach hayom la`am babamah. 
 

1Sam9:12 They answered them and said, He is; see, in front of you.  Hurry now,  

for he has come into the city today, for the people have a sacrifice on the high place today. 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθη τὰ κοράσια αὐτοῖς καὶ λέγουσιν αὐτοῖς  
Ἔστιν, ἰδοὺ κατὰ πρόσωπον ὑµῶν·   
νῦν διὰ τὴν ἡµέραν ἥκει εἰς τὴν πόλιν, ὅτι θυσία σήµερον τῷ λαῷ ἐν Βαµα·   
12 kai apekrith� ta korasia autois kai legousin  

And answered the young women them, and they said, 

autois Estin, idou kata prospon hymn;  nyn dia t�n h�meran  

 He is, behold, in front of you.  For now, because of the day, 

h�kei eis t�n polin, hoti thysia s�meron tŸ laŸ en Bama;   

 he comes into the cityfor a sacrifice today for the people in Bama.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LK@L  DZNAD  DLRI  MXHA  EZ@  OE@VNZ  OK  XIRD  MK@AK 13 

OK-IXG@  GAFD  JXAI  @ED-IK  E@A-CR  MRD  LK@I-@L  IK   
:EZ@  OE@VNZ  MEIDK  EZ@-IK  ELR  DZRE  MI@XWD  ELK@I   

�¾�½‚¶� †́œ´÷́Aµ† †¶�¼”µ‹ �¶š¶Š¸A Ÿœ¾‚ ‘E‚̧˜̧÷¹U ‘·J š‹¹”´† �¶�¼‚¾ƒ¸J „‹ 

‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‰µƒ¶Fµ† ¢·š´ƒ̧‹ ‚E†-‹¹J Ÿ‚¾A-…µ” �́”´† �µ�‚¾‹-‚¾� ‹¹J  
:Ÿœ¾‚ ‘E‚̧˜̧÷¹U �ŸIµ†̧� Ÿœ¾‚-‹¹J E�¼” †́Uµ”¸‡ �‹¹‚ºš¸Rµ† E�̧�‚¾‹  

13. k’bo’akem ha`ir ken tim’ts’un ‘otho b’terem ya`aleh habamathah le’ekol  
ki lo’-yo’kal ha`am `ad-bo’o ki-hu’ y’barek hazebach ‘acharey-ken yo’k’lu haq’ru’im  
w’`atah `alu ki-‘otho k’hayom tim’ts’un ‘otho. 
 

1Sam9:13 As soon as you enter the city you shall find him before he goes up  

to the high place to eat, for the people shall not eat until he comes,  

because he shall bless the sacrifice; afterward those who are invited shall eat.   

Now therefore, go up for you shall find him to this day. 
 

‹13› ὡς ἂν εἰσέλθητε τὴν πόλιν, οὕτως εὑρήσετε αὐτὸν ἐν τῇ πόλει πρὶν ἀναβῆναι 
αὐτὸν εἰς Βαµα τοῦ φαγεῖν, ὅτι οὐ µὴ φάγῃ ὁ λαὸς ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτόν,  
ὅτι οὗτος εὐλογεῖ τὴν θυσίαν, καὶ µετὰ ταῦτα ἐσθίουσιν οἱ ξένοι·   
καὶ νῦν ἀνάβητε, ὅτι διὰ τὴν ἡµέραν εὑρήσετε αὐτόν.   
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13 hs an eiselth�te t�n polin, houts heur�sete auton en tÿ polei  

As soon as you enter into the city, thus you shall find him in the city, 

prin anab�nai auton eis Bama tou phagein, hoti ou m� phagÿ ho laos 

  before his ascending unto Bama to eat; for in no way should eat the people 

hes tou eiselthein auton, hoti houtos eulogei t�n thysian,  

 until  his entering.  For this one blesses the sacrifice.  

kai meta tauta esthiousin hoi xenoi;  kai nyn anab�te,  

And after these things eat the strangers.  And now, ascend! 

hoti dia t�n h�meran heur�sete auton.   

  for on account of the day you shall find him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  JEZA  MI@A  DND  XIRD  ELRIE 14 

:DNAD  ZELRL  MZ@XWL  @VI  L@ENY  DPDE 

š‹¹”´† ¢Ÿœ̧A �‹¹‚́A †́L·† š‹¹”́† E�¼”µIµ‡ …‹ 

“ :†́÷́Aµ† œŸ�¼”µ� �́œ‚́ş̌™¹� ‚·˜¾‹ �·‚E÷¸� †·M¹†¸‡ 
14. waya`alu ha`ir hemah ba’im b’thok ha`ir  
w’hinneh Sh’mu’El yotse’ liq’ra’tham la`aloth habamah. 
 

1Sam9:14 So they went up to the city.  As they came in the midst of the city,  

behold, Sh’mu’El was coming out to meet them to go up to the high place. 
 

‹14› καὶ ἀναβαίνουσιν τὴν πόλιν.  αὐτῶν εἰσπορευοµένων εἰς µέσον τῆς πόλεως  
καὶ ἰδοὺ Σαµουηλ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι εἰς Βαµα.   
14 kai anabainousin t�n polin.  autn eisporeuomenn eis meson t�s poles  

 And they ascend into the city.  And they were entering in the midst of the city,  

kai idou Samou�l ex�lthen eis apant�sin autn tou anab�nai eis Bama.   

 and behold, Samuel came forth for the meeting them, to ascend unto Bama.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  MEI  L@ENY  OF@-Z@  DLB  DEDIE 15 

:XN@L  LE@Y-@EA  IPTL 

…́‰¶‚ �Ÿ‹ �·‚E÷̧� ‘¶ˆ¾‚-œ¶‚ †´�́B †́E†́‹µ‡ ‡Š 
:š¾÷‚·� �E‚́�-‚Ÿƒ ‹·’̧–¹� 

15. waYahúwah galah ‘eth-‘ozen Sh’mu’El yom ‘echad liph’ney bo’-Sha’ul le’mor. 
 

1Sam9:15 And JWJY had revealed in the ear of Sh’mu’El a day  

before Shaul came, saying, 
 

‹15› καὶ κύριος ἀπεκάλυψεν τὸ ὠτίον Σαµουηλ ἡµέρᾳ µιᾷ  
ἔµπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν Σαουλ λέγων 
15 kai kyrios apekaluuen to tion Samou�l h�mera3 mia3  

And YHWH uncovered the ear of Samuel day one 

emprosthen tou elthein pros auton Saoul legn  

 before came to him Saul, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

EZGYNE  ONIPA  UX@N  YI@  JIL@  GLY@  XGN  ZRK 16 

  MIZYLT  CIN  INR-Z@  RIYEDE  L@XYI  INR-LR  CIBPL   
:IL@  EZWRV  D@A  IK  INR-Z@  IZI@X  IK 
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ŸU¸‰µ�̧÷E ‘¹÷´‹̧’¹A —¶š¶‚·÷ �‹¹‚ ¡‹¶�·‚ ‰µ�¸�¶‚ š´‰́÷ œ·”´J ˆŠ 

 �‹¹U¸�¹�̧P …µI¹÷ ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” …‹¹„́’̧�  
:‹´�·‚ Ÿœ´™¼”µ˜ †´‚́A ‹¹J ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹J 

16. ka`eth machar ‘esh’lach ‘eleyak ‘ish me’erets Bin’yamin  
um’shach’to l’nagid `al-`ami Yis’ra’El w’hoshi`a ‘eth-`ami miyad P’lish’tim  
ki ra’ithi ‘eth-`ami ki ba’ah tsa`aqatho ‘elay. 
 

1Sam9:16 About this time tomorrow I shall send you a man from the land of Benyamin,  

and you shall anoint him for the ruler over My people Yisra’El;  

and he shall deliver My people from the hand of the Philistines.   

For I have regarded My people, because their cry has come to Me. 
 

‹16› Ὡς ὁ καιρὸς αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ γῆς Βενιαµιν, καὶ χρίσεις αὐτὸν  
εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ, καὶ σώσει τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων·   
ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ µου, ὅτι ἦλθεν βοὴ αὐτῶν πρός µε.   
16 Hs ho kairos aurion apostel pros se andra ek g�s Beniamin,  

 At this time tomorrow I shall send to you a man from the land of Benjamin,  

kai chriseis auton eis archonta epi ton laon mou Isra�l,  

and you shall anoint him for ruler over my people Israel, 

kai ssei ton laon mou ek cheiros allophyln;   

 and he shall deliver my people from the hand of the Philistines.  

hoti epeblepsa epi t�n tapeinsin tou laou mou, hoti �lthen bo� autn pros me.   

 For I looked upon the humiliation of my people, for came their yelling to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  DPD  EDPR  DEDIE  LE@Y-Z@  D@X  L@ENYE 17 

:INRA  XVRI  DF  JIL@  IZXN@  XY@ 

�‹¹‚́† †·M¹† E†́’́” †́E†´‹µ‡ �E‚́�-œ¶‚ †´‚́š �·‚E÷̧�E ˆ‹ 

:‹¹Lµ”¸A š¾˜̧”µ‹ †¶ˆ ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ š¶�¼‚ 
17. uSh’mu’El ra’ah ‘eth-Sha’ul waYahúwah `anahu hinneh ha’ish  
‘asher ‘amar’ti ‘eleyak zeh ya`’tsor b’`ami. 
 

1Sam9:17 When Sh’mu’El saw Shaul, JWJY answered him, Behold, the man  

of whom I spoke to you!  This one shall rule over My people. 
 

‹17› καὶ Σαµουηλ εἶδεν τὸν Σαουλ·  καὶ κύριος ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος,  
ὃν εἶπά σοι Οὗτος ἄρξει ἐν τῷ λαῷ µου.   
17 kai Samou�l eiden ton Saoul;  kai kyrios apekrith� autŸ Idou ho anthrpos,  

 And Samuel beheld Saul, and YHWH answered him, Behold, the man  

hon eipa soi Houtos arxei en tŸ laŸ mou.   

 whom I said to you, This one shall rule over my people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRYD  JEZA  L@ENY-Z@  LE@Y  YBIE 18 

:D@XD  ZIA  DF-I@  IL  @P-DCIBD  XN@IE 

šµ”´Vµ† ¢Ÿœ̧A �·‚E÷̧�-œ¶‚ �E‚́� �µB¹Iµ‡ ‰‹ 

:†¶‚¾š´† œ‹·A †¶ˆ-‹·‚ ‹¹� ‚́M-†́…‹¹Bµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
18. wayigash Sha’ul ‘eth-Sh’mu’El b’thok hasha`ar  
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wayo’mer hagidah-na’ li ‘ey-zeh beyth haro’eh. 
 

1Sam9:18 Then Shaul approached Sh’mu’El in midst of the gate  

and said, Please tell me where the seer’s house is. 
 

‹18› καὶ προσήγαγεν Σαουλ πρὸς Σαµουηλ εἰς µέσον τῆς πόλεως  
καὶ εἶπεν Ἀπάγγειλον δὴ ποῖος ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος.   
18 kai pros�gagen Saoul pros Samou�l eis meson t�s poles  

 And Saul came to Samuel in the midst of the city,  

kai eipen Apaggeilon d� poios ho oikos tou blepontos.   

 and he said, Report indeed to me, of what house is the seer?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-Z@  L@ENY  ORIE 19 

  MEID  INR  MZLK@E  DNAD  IPTL  DLR  D@XD  IKP@  XN@IE 
:JL  CIB@  JAALA  XY@  LKE  XWAA  JIZGLYE 

�E‚́�-œ¶‚ �·‚E÷¸� ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

�ŸIµ† ‹¹L¹” �¶U¸�µ�¼‚µ‡ †́÷´Aµ† ‹µ’́–¸� †·�¼” †¶‚¾š´† ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¢´� …‹¹Bµ‚ ¡¸ƒ́ƒ¸�¹A š¶�¼‚ �¾�̧‡ š¶™¾Aµƒ ¡‹¹U¸‰µK¹�̧‡ 

19. waya`an Sh’mu’El ‘eth-Sha’ul wayo’mer ‘anoki haro’eh `aleh l’phanay habamah  
wa’akal’tem `imi hayom w’shilach’tik baboqer w’kol ‘asher bil’bab’ak ‘agid lak. 
 

1Sam9:19 Sh’mu’El answered Shaul and said, I am the seer.   

Go up before me to the high place, for you shall eat with me today;  

and in the morning I shall let you go, and shall tell you all that is in your heart. 
 

‹19› καὶ ἀπεκρίθη Σαµουηλ τῷ Σαουλ καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι αὐτός·   
ἀνάβηθι ἔµπροσθέν µου εἰς Βαµα καὶ φάγε µετ’ ἐµοῦ σήµερον,  
καὶ ἐξαποστελῶ σε πρωὶ καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀπαγγελῶ σοι·   
19 kai apekrith� Samou�l tŸ Saoul kai eipen Eg eimi autos;   

And Samuel answered Saul, and said, I am he.   

anab�thi emprosthen mou eis Bama kai phage metí emou s�meron, 

 Ascend before me unto Bama, and eat with me today! 

kai exapostel se pri kai panta ta  

 and I shall send you in the morning, and all the things 

en tÿ kardia3 sou apaggel soi;   

 in your heart I shall report to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINID  ZYLY  MEID  JL  ZECA@D  ZEPZ@LE 20 

INLE  E@VNP  IK  MDL  JAL-Z@  MYZ-L@ 
:JIA@  ZIA  LKLE  JL  @ELD  L@XYI  ZCNG-LK   

�‹¹÷́Iµ† œ¶�¾�¸� �ŸIµ† ¡̧� œŸ…̧ƒ¾‚́† œŸ’¾œ¼‚́�̧‡ � 

‹¹÷̧�E E‚́˜̧÷¹’ ‹¹J �¶†´� ¡̧A¹�-œ¶‚ �¶ā́U-�µ‚ 
“ :¡‹¹ƒ´‚ œ‹·A �¾�̧�E ¡̧� ‚Ÿ�¼† �·‚́š¸ā¹‹ œµÇ÷¶‰-�́J 

20. w’la’athonoth ha’ob’doth l’ak hayom sh’losheth hayamim ‘al-tasem ‘eth-lib’ak  
lahem ki nim’tsa’u ul’mi kal-chem’dath Yis’ra’El halo’ l’ak ul’kol beyth ‘abiak. 
 

1Sam9:20 As for your donkeys which were lost to you today for three days,  
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do not set your heart on them, for they have been found.   

And on whom is all the desire of Yisra’El? Is it not for you and for all your father’s house? 
 

‹20› καὶ περὶ τῶν ὄνων σου τῶν ἀπολωλυιῶν σήµερον τριταίων µὴ θῇς  
τὴν καρδίαν σου αὐταῖς, ὅτι εὕρηνται·  καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ Ισραηλ;   
οὐ σοὶ καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου;   
20 kai peri tn onn sou tn apolluin s�meron tritain  

And concerning your donkeys that have been lost today for three days, 

m� thÿs t�n kardian sou autais, hoti heur�ntai;   

 you should not put your heart to them, for they are found.  

kai tini ta hraia tou Isra�l?   

And what are the beautiful things of Israel?   

ou soi kai tŸ oikŸ tou patros sou?   

 Is it not to you, and to the house of your father? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPHWN  IKP@  IPINI-OA  @ELD  XN@IE  LE@Y  ORIE 21 

  ONIPA  IHAY  ZEGTYN-LKN  DXRVD  IZGTYNE  L@XYI  IHAY 
:DFD  XACK  IL@  ZXAC  DNLE 

‹·MµŠµR¹÷ ‹¹�¾’́‚ ‹¹’‹¹÷¸‹-‘¶ƒ ‚Ÿ�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ �E‚́� ‘µ”µIµ‡ ‚� 

 ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·Ş̌ƒ¹� œŸ‰̧P¸�¹÷-�́J¹÷ †́š¹”¸Qµ† ‹¹U¸‰µP¸�¹÷E �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� 
“ :†¶Fµ† š́ƒ´CµJ ‹µ�·‚ ́U¸šµA¹C †́L´�̧‡ 

21. waya`an Sha’ul wayo’mer halo’ Ben-y’mini ‘anoki miqataney shib’tey Yis’ra’El 
umish’pach’ti hats’`irah mikal-mish’p’choth shib’tey Bin’yamin w’lamah dibar’at ‘elay 
kadabar hazeh. 
 

1Sam9:21 Shaul replied, Am I not a Benyamite, of the smallest of the tribes of Yisra’El,  

and my family the least of all the families of the tribe of Benyamin?  

Why then do you speak to me according to this word? 
 

‹21› καὶ ἀπεκρίθη Σαουλ καὶ εἶπεν Οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς Ιεµιναίου ἐγώ εἰµι τοῦ µικροῦ 
σκήπτρου φυλῆς Ισραηλ καὶ τῆς φυλῆς τῆς ἐλαχίστης ἐξ ὅλου σκήπτρου Βενιαµιν;   
καὶ ἵνα τί ἐλάλησας πρὸς ἐµὲ κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
21 kai apekrith� Saoul kai eipen Ouchi andros huios Ieminaiou  

And Saul answered and said, not a man a son of a Benjamite 

eg eimi tou mikrou sk�ptrou phyl�s Isra�l 

 Am I, of the lesser chiefdom of the tribes of Israel?   

kai t�s phyl�s t�s elachist�s ex holou sk�ptrou Beniamin?   

 And the tribes least of all the families of Benjamin?  

kai hina ti elal�sas pros eme kata to hr�ma touto?   

 And why have you spoken to me concerning this thing?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZKYL  M@IAIE  EXRP-Z@E  LE@Y-Z@  L@ENY  GWIE 22 

:YI@  MIYLYK  DNDE  MI@EXWD  Y@XA  MEWN  MDL  OZIE 

†́œ´J¸�¹� �·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ Ÿš¼”µ’-œ¶‚̧‡ �E‚́�-œ¶‚ �·‚E÷̧� ‰µR¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹‚ �‹¹�¾�̧�¹J †́L·†̧‡ �‹¹‚Eš¸Rµ† �‚¾š¸A �Ÿ™́÷ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ 
22. wayiqach Sh’mu’El ‘eth-Sha’ul w’eth-na`aro way’bi’em lish’kathah  
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wayiten lahem maqom b’ro’sh haq’ru’im w’hemah kish’loshim ‘ish. 
 

1Sam9:22 Then Sh’mu’El took Shaul and his servant and brought them  

into the hall and gave them a place at the head of those who were invited,  

and they were about thirty men. 
 

‹22› καὶ ἔλαβεν Σαµουηλ τὸν Σαουλ καὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ  
καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυµα καὶ ἔθετο αὐτοῖς τόπον  
ἐν πρώτοις τῶν κεκληµένων ὡσεὶ ἑβδοµήκοντα ἀνδρῶν.   
22 kai elaben Samou�l ton Saoul kai to paidarion autou  

And Samuel took Saul and his servant-lad, 

kai eis�gagen autous eis to katalyma kai etheto autois topon 

 and he brought them into the lodging, and  set for them a place 

en prtois tn kekl�menn hsei hebdom�konta andrn.   

 among the foremost of the ones being called – about thirty men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JL  IZZP  XY@  DPND-Z@  DPZ  GAHL  L@ENY  XN@IE 23 

:JNR  DZ@  MIY  JIL@  IZXN@  XY@ 

 ¢´� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ †́’́Lµ†-œ¶‚ †́’̧U ‰́AµHµ� �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:¢´L¹” D´œ¾‚ �‹¹ā ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ š¶�¼‚ 
23. wayo’mer Sh’mu’El latabach t’nah ‘eth-hamanah ‘asher nathati lak  
‘asher ‘amar’ti ‘eleyak sim ‘othah `imak. 
 

1Sam9:23 Sh’mu’El said to the cook, Bring the portion that I gave you,  

of which I said to you, Set it by you. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Σαµουηλ τῷ µαγείρῳ ∆ός µοι τὴν µερίδα, ἣν ἔδωκά σοι,  
ἣν εἶπά σοι θεῖναι αὐτὴν παρὰ σοί.   
23 kai eipen Samou�l tŸ mageirŸ Dos moi t�n merida, h�n edka soi,  

 And Samuel said to the cook, Give to me the portion which I gave to you,  

h�n eipa soi theinai aut�n para soi.   

 which I told you to put it by you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  IPTL  MYIE  DILRDE  WEYD-Z@  GAHD  MXIE 24 

  JL-XENY  CRENL  IK  LK@  JIPTL-MIY  X@YPD  DPD  XN@IE 
:@EDD  MEIA  L@ENY-MR  LE@Y  LK@IE  IZ@XW  MRD  XN@L 

 �E‚́� ‹·’̧–¹� �¶ā́Iµ‡ ́†‹¶�́”¶†̧‡ ™ŸVµ†-œ¶‚ ‰́AµHµ† �¶š´Iµ‡ …� 

¡¸�-šE÷́� …·”ŸLµ� ‹¹J �¾�½‚ ¡‹¶’́–¸�-�‹¹ā š´‚̧�¹Mµ† †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‚E†µ† �ŸIµA �·‚E÷¸�-�¹” �E‚́� �µ�‚¾Iµ‡ ‹¹œ‚́š́™ �́”´† š¾÷‚·�  

24. wayarem hatabach ‘eth-hashoq w’he`aleyah wayasem liph’ney Sha’ul  
wayo’mer hinneh hanish’ar sim-l’phaneyak ‘ekol ki lamo`ed shamur-l’ak  
le’mor ha`am qara’thi wayo’kal Sha’ul `im-Sh’mu’El bayom hahu’. 
 

1Sam9:24 Then the cook took up the leg and that what was on it and set it before Shaul.   

And he said, Behold that which is left!  Set it before you and eat,  

because it has been kept for you until the appointed time,  

since I said I have invited the people.  So Shaul ate with Sh’mu’El on that day. 
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‹24› καὶ ὕψωσεν ὁ µάγειρος τὴν κωλέαν καὶ παρέθηκεν αὐτὴν ἐνώπιον Σαουλ·   
καὶ εἶπεν Σαµουηλ τῷ Σαουλ Ἰδοὺ ὑπόλειµµα, παράθες αὐτὸ ἐνώπιόν σου καὶ φάγε,  
ὅτι εἰς µαρτύριον τέθειταί σοι παρὰ τοὺς ἄλλους·  ἀπόκνιζε.   
καὶ ἔφαγεν Σαουλ µετὰ Σαµουηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
24 kai huysen ho mageiros t�n klean kai pareth�ken aut�n enpion Saoul;   

 And took the cook the hind quarter, and placed it before Saul. 

kai eipen Samou�l tŸ Saoul Idou hypoleimma, parathes auto enpion sou kai phage,  

And Samuel said to Saul, Behold, the leftover; place it before you, and eat!   

hoti eis martyrion tetheitai soi para tous allous;   

 For as a testimony it is placed for you over the others – 

apoknize.  kai ephagen Saoul meta Samou�l en tÿ h�mera3 ekeinÿ.   

 pull it off!  And Saul ate with Samuel in that day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:BBD-LR  LE@Y-MR  XACIE  XIRD  DNADN  ECXIE 25 

:„´Bµ†-�µ” �E‚́�-�¹” š·Aµ…̧‹µ‡ š‹¹”´† †́÷´Aµ†·÷ E…̧š·Iµ‡ †� 

25. wayer’du mehabamah ha`ir way’daber `im-Sha’ul `al-hagag. 
 

1Sam9:25 When they came down from the high place into the city,  

he spoke with Shaul on the roof. 
 

‹25› καὶ κατέβη ἐκ τῆς Βαµα ἐν τῇ πόλει·  καὶ διέστρωσαν τῷ Σαουλ ἐπὶ τῷ δώµατι, 
25 kai kateb� ek t�s Bama en tÿ polei;   

And he went down from Bama into the city.   

kai diestrsan tŸ Saoul epi tŸ dmati,  

 And they spread carpets for Saul upon the roof,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@ENY  @XWIE  XGYD  ZELRK  IDIE  ENKYIE 26 

  LE@Y  MWIE  JGLY@E  DNEW  XN@L  BBD  LE@Y-L@ 
:DVEGD  L@ENYE  @ED  MDIPY  E@VIE 

�·‚E÷¸� ‚́š¸™¹Iµ‡ šµ‰µVµ† œŸ�¼”µJ ‹¹†̧‹µ‡ E÷¹J̧�µIµ‡ ‡� 

�E‚́� �́™´Iµ‡ ́ ¶‰̧Kµ�¼‚µ‡ †́÷E™ š¾÷‚·� „́Bµ† �E‚́�-�¶‚ 
:†́˜E‰µ† �·‚E÷¸�E ‚E† �¶†‹·’̧� E‚̧ ·̃Iµ‡ 

26. wayash’kimu way’hi ka`aloth hashachar  
wayiq’ra’ Sh’mu’El ‘el-Sha’ul hagag le’mor qumah wa’ashal’cheak  
wayaqam Sha’ul wayets’u sh’neyhem hu’ uSh’mu’El hachutsah. 
 

1Sam9:26 And they arose early; and it came to pass at the ascending of the dawn  

Sh’mu’El called to Shaul on the roof, saying, Get up, that I may send you away.  

So Shaul arose, and both he and Sh’mu’El went out outside. 
 

‹26› καὶ ἐκοιµήθη.  καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέβαινεν ὁ ὄρθρος,  
καὶ ἐκάλεσεν Σαµουηλ τὸν Σαουλ ἐπὶ τῷ δώµατι λέγων Ἀνάστα, καὶ ἐξαποστελῶ σε·   
καὶ ἀνέστη Σαουλ, καὶ ἐξῆλθεν αὐτὸς καὶ Σαµουηλ ἕως ἔξω.   
26 kai ekoim�th�.  kai egeneto hs anebainen ho orthros,  

and he went to bed.  And it came to pass as ascended the dawn, 

kai ekalesen Samou�l ton Saoul epi tŸ dmati legn Anasta, 

  that Samuel called to Saul upon the roof, saying, Rise up!   
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kai exapostel se;  kai anest� Saoul,  

and I shall send you out.  And Saul rose up,  

kai ex�lthen autos kai Samou�l hes ex.   

 and went forth he and Samuel unto outside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  DVWA  MICXEI  DND 27 

  EPIPTL  XARIE  XRPL  XN@  LE@Y-L@  XN@  L@ENYE 
:MIDL@  XAC-Z@  JRINY@E  MEIK  CNR  DZ@E  XARIE 

š‹¹”´† †·˜̧™¹A �‹¹…̧šŸ‹ †́L·† ˆ� 

E’‹·’́–¸� š¾ƒ¼”µ‹¸‡ šµ”µMµ� š¾÷½‚ �E‚́�-�¶‚ šµ÷́‚ �·‚E÷̧�E 
– :�‹¹†¾�½‚ šµƒ̧C-œ¶‚ ¡¼”‹¹÷̧�µ‚̧‡ �ŸIµJ …¾÷¼” †´Uµ‚̧‡ š¾ƒ¼”µIµ‡  

27. hemah yor’dim biq’tseh ha`ir uSh’mu’El ‘amar ‘el-Sha’ul ‘emor lana`ar  
w’ya`abor l’phaneynu waya`abor w’atah `amod kayom w’ash’mi`ak ‘eth-d’bar 
‘Elohim. 
 

1Sam9:27 As they were going down to the edge of the city, Sh’mu’El said to Shaul,  

Say to the servant that he might go ahead of us and pass on, but you stand here today,  

that I may show you the word of Elohim. 
 

‹27› αὐτῶν καταβαινόντων εἰς µέρος τῆς πόλεως καὶ Σαµουηλ εἶπεν τῷ Σαουλ  
Εἰπὸν τῷ νεανίσκῳ καὶ διελθέτω ἔµπροσθεν ἡµῶν,  
καὶ σὺ στῆθι ὡς σήµερον καὶ ἄκουσον ῥῆµα θεοῦ.    

27 autn katabainontn eis meros t�s poles  

And as they were going down into the uttermost part of the city, 

kai Samou�l eipen tŸ Saoul Eipon tŸ neaniskŸ 

 that Samuel said to Saul, Speak to the young man,                                                                                                 

kai dielthet emprosthen h�mn, kai sy st�thi hs s�meron  

and let him go through in front of us!  And you stand here today, 

kai akouson hr�ma theou.   

 and hear the word of Elohim! 
 


